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Fig. 27. U 946. Danmarks kyrka.  Ef te r  B 413. 

avdelar :  a t  k a t i l a  r a u k i n  och  översä t te r  d e t t a :  »å th  K ä t t i l  t h e n  mächt iga» .  Y a d  Per ingskiö ld  språk­
l ig t  s töder  d e n n a  to lkning  på ,  ä r  alldeles obegripl igt .  — UFT h .  7 (1878): ». . .  och e f t e r  K ä t t i l  
A r n u k i n  (möjl.  K ä t t i l  b ö j d  af åren?)». 

R u n o r n a s  f o r m e r  t y d a  p å  en m i n d r e  k u n n i g  r is tare .  E i s tn ingen  h a r  en  mycke t  enkel,  ovanlig 
f o r m ,  m e d  en  n ä s t a n  c i rkel rund runsl inga,  vars  ä n d a r  nedt i l l  sammanlöpa  i neders ta  korsarmen.  
Per ingskiöld  anmärke r :  »En ko r t  och s inr ik  skr i f t ,  om m a n  widare  vthaf  n å g r a  a n d r a  His tor iska  
skr i f t e r ,  k u n d e  k ä n n a  thes sa  Personers  wilkor. T h e n n a  S tenskr i f t  ä r  j ämnå ld r ig  med  Börje-stenen,  
som l igger  t i l l  g r u n d w a l  u n d e r  Kyrkiodören.» Per ingskiöld  h a r  a l l tså  alldeles r i k t i g t  observerat  
l ikheten med  U 912. D e  ä r o  u t a n  tvivel  u t f ö r d a  av  samme r is tare .  H a n  k u n d e  hä r t i l l  h a  l a g t  
U 951 och U 909. E n  f an t a s t i sk  idé hos  Per ingskiöld  är ,  a t t  den r u n d a  runs l ingan  p å  runs t ena rna  U 946 
och 951 skulle å te rge  skidgården k r i n g  hedna temple t  i G a m l a  Uppsala,  s ådan  som Olaus  Rud-
beck h a d e  rekons t rue ra t  t emple t  (se t eckn ing  hos  Peringskiöld,  Monumenta, 1710, s. 152 och B 
381): »Således kommer  Temple ts  a f r i t n i n g  tämel igen  öfwerens  m e d  w å r a  ä lds ta  Runes tens  r i t ­
n inga r ,  såsom med Säby Runes ten  i D a n m a r k ,  och bogårdsmuren,  f ö r v t h a n  m å n g e  andre ,  
f o r d o m  v thuggne  t i l  m inne  e f t e r  Tliors t i enare ,  eller Swea f o r n a  K o n u n g a r s  högs t a  Höfd inga r ,  
hwi lke  inom e n  ormsl ingad sköld, f ö r d t  Thors  korsmärke,  g io rd t  e f t e r  t h e n  fo rdom hel iga Thor s  
y p p n a  Salars  skapnad,  såsom en blixt  vthsirad.» 

947. Berga, Fålebro, Danmarks  sn. 
Pl .  13. 

L i t t e r a t u r :  B 411, L 207, D 1: 183. J .  Bureus, F a 6 s. 52 n : r  54, s. 148 n: r 247 (Bureas' egtia uppteckningar), s .  
197 n: r 160 (Bhezelius), F a  6 n :  r 80, F a  l s .  19; Ransakningarna 1667—84; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandiea 
per Thiundiam (1710), s. 290; P .  Dijkman, Historiske AnmSrckningar (1725), s. 60; O. Celsius, Svenska runstenar  
( F m  60) 1, s. 81 f., i Acta Literaria Sveciæ 2 (1725—29), s. 280; J .  G. Liljegren, Runlära (1832), s. 128 f . ;  E .  Dybeck, 
Reseberättelse 1863 (ATA); U F T  h .  7 (1878), s .  35; C. Bosenberg, Nordboernes Aandsliv 1 (1878), s .  138; E .  Brate och 
S. Bugge, Runverser (ATS 10:1), s. 18, 35; J .  Sahlgren, Fålebro (i: Upsala Nya Tidnings julnummer 1908), Forntida 
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väga r  (i: U F T  h .  26, 1910), s .  101, Få lebro ,  F a r d h e m  och F a u r å s  ( i :  N a m n  och Bygd 27, 1939), s .  146 f.; S .  Bugge,  D e r  
R u n e n s t e i n  v o n  R ö k  (1910), s .  12 ;  E .  Bra te ,  Svenska  r u n r i s t a r e  (1925), s .  6 0 ;  O .  v .  F r iesen ,  An teckn inga r  (DUB); Forn­
m i n n e s i n v e n t e r i n g  fö r  D a n m a r k s  s n  1937—38 (G. A. H e l l m a n  m .  fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Rhezel ius ,  t e ckn ing  ( F  1 2 n : r 2 ) ;  J .  Bureus ,  koppar s t i ck  ( F  f 6 n :  r 37); os ign .  t r ä s n i t t  
i Per ingskiö ld  a .  a .  och B 411 ;  Dybeck  (D 1: 183); v .  F r i e sen  f o t o  (DUB). 

Runstenen s tå r  res t  i en åker S om Sävjaån,  Y om Fålebro och landsvägen Uppsala—Mora 
stenar, 25  m.  S om vägskälet mellan denna väg och vägen ti l l  Bergsbrunna station. Ristningen 
ä r  vänd å t  Ö, d. v. s. mot  vägen. Pla tsen ä r  u tmärk t  på Geologiska kartbladet  »Upsala» och 
p å  kar tan  f ö r  fornminnesinventeringen 1937—38 (ATA). 

Inskr i f ten  finnes upptagen i Bureus' samlingar. Platsen säges vara  »Vidh Fålebro» (F a 6, 
s. 52), »Vid Falebro sunnan til, 24 M a j  1638 midd.» (F a 6, s. 148), »Wid Falebro . . . sunnan broen» 
(F a 5). Rhezelius: »Wedh Falebro» (F a 6). — Ransakning arna: »Weed Fåhlbroo E n n  stehn på-
skrifwen»; huruvida det  ä r  U 947 eller U 948 som avses, kan e j  avgöras. —Per ingsk iö ld  (1710): 
»Wid then  n u  så kallade Fårabro,  skiljas Danmarka  Kyrkobyes och Bärga  byägor; t y  bron g å r  
öfwer  then  bekanta  Aen som kommer med ena Grenen f r å n  Funbo,  och med  en mindre Gren f r å n  
Lagga Sokn. Stora Landswägen löper öfwer  bron. Li te t  å fwan  f ö r  bron finnas t w å  Runestenar,  
doch en på  hwar thera  sidan om Åen . . . Runestenen p å  Södra sidan om Fårebro, ä r  vthi  Bärga-
boernes åker stående, något  m e h r  än en Mans högd öfwer  jord.» (B 411 : »Fårabro»; L 207: 
»Fardabro, S. om åen.») — Celsius granskade inskrif ten den 9 m a j  1726. — Dybeck: »Runstenen 
s tå r  i en åker  söder om och i närheten af . . . Fardabro.» — Beskrivningen t i l l  Geologiska kart­
bladet »Upsala» (1869): »vid Falebro, en S om bron, B 411, L 207, och en å t  norr ,  e t t  stycke 
å t  Ö f r å n  bron, B 408, L 206». 

Grå,  grovkornig granit .  H ö j d  över nuvarande markytan 2,23 m., bredd 0,60 m.  Ristningen 
ä r  u t förd  med smala l in jer ;  i s tor t  set t  ä r  den tydlig och väl bevarad. Mest skadad ä r  r istningen 
nedtil l  på  h .  sidan. 

Inskr i f t  : 

þ u r s t i n  : a u k  : u i k i  : l i t  : gRra : buru : þ i s i  : friR : o s u r a R  : o n t  : m a g s i n s  : n u  i s  : s a l  : s a g a t  : s u a  h : iabi : 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 65 

kuþ : isbiun kir 
70 75 80 

Porstœinn oh Vigi let[u] gæra bro þessi fyrÍR Assurait and, mags sins. Nu es sal sagat sva : 
hialpi Gud. Æsbiom gœr[ði\ (?). 

»Torsten och Vige l ä t  göra denna  bro fö r  Assurs, sin svågers, ande. N u  ä r  så sagt  f ö r  
själen: h jä lpe  Gud. Asbjörn gjorde  (?).» 

Till läsningen: Möjligen finnes vid inskrif tens bör jan  e t t  sk • , e t t  tämligen långt  streck, men 
knappast  + .  6 i ä r  icke stunget;  icke heller 13 k. 18 g ä r  säkert  s tunget;  pricken si t ter  lågt .  19 R 
tydligt. 29  i ;  icke  a .  Mellan 30  f och 31  r finns god plats f ö r  en runa,  men intet  ä r  h ä r  r istat ,  
varken i eller  u. 30—33 f r i R  ä r  fu l l t  säkert. 34  o ä r  tydl igt :  bs t  gå  tvärs över hs t .  Likaså 40  o ;  
båda bst  äro d j u p t  huggna;  särskilt tydlig ä r  den övre. 4 5  g ä r  säkert stunget.  Pricken ä r  liten, 
men otvivelaktigt huggen. Detsamma gäller 59  g .  I n t e t  sk e f te r  51  u .  Alla runorna i 50—61  nu 
i s :  s a l :  s a g a t  äro fu l l t  säkra. 54—56  s a l ; ,  icke  sa l i .  Sk: s båda punkter  ä ro  d j u p a  och tydliga, men 
någon huggen förbindande l in je  mellan dem (Dybeck) finnes icke. I n t e t  sk e f te r  64 a ,  men väl 
e f te r  65  h ,  tydligt och d jup t .  Tydligen en felhuggning.  65  h ä r  illa format ,  men säkert.  68  b ä r  
grunt ,  och nedre ramlinjen kan  h ä r  e j  spåras. 70 k ä r  icke stunget.  Alla runorna  i 73—78  i sb iun  
äro  säkra. 73 ä r  i , icke  a eller'o. 79  k ä r  tydligt .  Däref te r  kan  läsas  ir eller  u s ;  båda läsningarna 
äro  lika möjliga. T.  h .  om den sicksacklinje, som antingen ä r  bst i r eller  s ,  finnes en  för­
djupning,  som dock knappast  ä r  huggen.  Dybecks  iuk ä r  absolut omöjligt. 
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Fig. 28. U 947. Berga, Fålebro, Danmarks sn. Fig. 29. U 947. Berga, Fålebro, Danmarks sn. 
Efter teckning av Rhezelius. Efter B 411. 

Bureus  a n t e c k n a r  ( F  a 5): »Denne  S tenen  v a r  omaksam a t  a fskr iva  [sic!], t j  den  ä r  m e c h t a  
a fnö t t e r» .  F a  6 s. 5 2 :  2 6 — 3 3  þisa : f r i R ,  34—39  osiþaR, 4 0  a ,  57—-61 saiat. R u n o r n a  69—72 voro 
dolda  »i iorden».  73—80  tisbiun kus. F a 6 s. 1 4 8 :  2 6 — 3 3  þisi : f rRR,  34—39  osiþar, 4 0  a ,  57—61  
snial. Läsn ingen  s lu ta r  m e d  66-—67 ia; r e s t en  »ut i  J o r d e n » .  — Rhezelius (F  1 2 och F a 6) h a r  
e n  f u l l s t ä n d i g  l äsn ing :  16 e ,  19 e ;  2 3  u s aknas ;  29  i ,  30—33  f r a R ,  34—39  o s i  : baR, 4 0  o ,  52  a, 56  t ,  
57—61  saiat, 73—78  isþiun, 79—80  ku. — B 4 1 1 :  16 i, 19  R, 2 9  i, 30—33  furiR, 34—39  osuraR, 
4 0  a ,  52  i ,  54—-66 s a l i  s a g a t  s u a  : h i a b i ,  73—78  i s b i u n ,  79—80  kus. E f t e r  54—56  s a l  h a r  B 411  e n  
r a k  l o d r ä t t  s tav,  som emeller t id varken  upp t i l l  eller ned t i l l  n å r  f r a m  t i l l  r aml in j e rna .  D e  b å d a  
s i s ta  orden  å te rges  i Per ingskiölds  t e x t :  i sb iurn  : i u k  »Isbiörn h ö g g  Runer i tn ingen» .  •— Celsius : 16  e ,  
19 R, 29  i , 30— 33  furiR, 34—39  osuraR, 4 0  a ,  50—69  nu i s  : s a l  : s a g a t  : s u a  h : i ab i ,  73—78  esbiun, 
79—81  kirþi. »Ego legi  kirþi i s t ie r ten  p å  o rmen  . . . I c k e  w a r  n å g o t  þ f r a m f ö r  i i girdi, u t h a n  en 
d u c t u s  vid  r i k roken,  som tydes  b ö r a  vara  þ . »  — Dybeck :  16 i, 19  R, 29  a (med e n  mycke t  k o r t  
a-bst), 3 0— 33  furiR, 34—39  osuraR, 4 0  a ,  50—69  nu is :  s a l i  sagat : sua : hiabi, 73—78  isbiun, 79—81 
i u k .  » i  u t i  furiR h a r  g e n o m  misshuggn ing  bl i fvi t  R. i u t i  s a l i  tycks  n ä s t a n  v a r a  b a r a  e t t  skilje­
tecken.» P å  s in  t e c kn ing  h a r  Dybeck e f t e r  56  I e n  pr ickad  (d. v. s. osäker  el.  b lo t t  an t agen )  r a k  
l i n j e  d r a g e n  genom d e  t v å  punk te r ,  som u t g ö r a  ski l jetecken.  O m  Ornamentiken t i l l ägger  Dybeck:  

8 — 526943. Upplands runinskrifter. 
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»Kons tnä re r  hänvisas  t i l l  r uns l ingans  h u f v u d .  D e t  ä r  r e n  fo rnnord i sk  stil.» — v. F r i e s e n :  18—21 
kRro, 30—33  f u r i R ,  5 0 — 6 4  nu i s  : s a l  : s a g a t  : s u a .  

D e n  f ö r s t a  t o lkn ing  a v  insk r i f t en ,  som h a r  f r ams tä l l t s ,  ä r  a v  B u r e u s  (F  a 5): »ThurS t inus  
e t  Y iggo  c u r a r u n t  f i e r i  P o n t e m  h u n c  p r o  Osberni  sp i r i tum,  gener i  sui .  H i c  e r a t  f aus tus ,  p rudens .  
I t a  a d j u v e t  D e u s  OsBernum bonum.» Bureus  h a r  »rä t ta t»  läsn ingen av  r .  34—39 t i l l  osbiURn, 
så lunda  gen .  a v  n a m n e t  Asbiorn, och av  r .  50-—61 t i l l :  h u a s  • s a l  • sn ia l ,  vi lket  h a n  u p p f a t t a r  som:  
»(ha)n vas sällsniälU. 

Per ingskiöld  g e r  f ö l j a n d e  u t t y d n i n g :  »Thors ten  och W i g e  l å t o  g iöra  t h e n n a  b ro  f ö r  s in 
Mågs  (eller Systermans)  Ossurs  a n d a ;  n u  ä r  h a n s  Siä l  s å  k å t  och g l ad ;  S å  h iä lpe  h o n o m  Gud.  

I sb iö rn  h ö g g  Runer i tn ingen .»  Och  h a n  k o m m e n t e r a r  i n sk r i f t en  
X 1  . a ,  D s å :  »Bro giorde  m a n  f o r d o m  firi S ia l  s inne,  som sees af Öst-
PCfcXt&vo » g ö t h a  L a g e n s  Bygn inga  Balk  4 F l .  2 § .  N ä r  någon  i t h e  f ö r r a  

t i d e r n a  g io rde  s i t t  Tes tamente ,  i n r ä t t a d e s  t h e t  m e d  t h e  orden ,  
m i n a  Siä l  t i l  roo  och l i jsa .  O c h  n ä r  T e s t a m e n t e t  w a r  exe-
q u e r a t  och fu lbo rda t ,  t roddes  Siälen h a f w a  roo  och  l i j sa ,  w a r a  
g l a d  i H E r r a n o m . »  I d e t  f ö l j a n d e  g ö r  Per ingskiö ld  e n  mycke t  
f a n t a s t i s k  namnkombina t ion .  I Yäs tgö ta lagens  kunga l ängd  om­
ta las ,  a t t  k o n u n g  K a r l  Sverkersson t o g  av  d a g a  k o n u n g  M a g n u s  
»i Oræbro.» S lage t  me l l an  svenskarna  och d e n  d a n s k a  h ä r e n  
u n d e r  M a g n u s  Henr iks son  å r  1161 s tod  emeller t id i nga lunda  
vid  Örebro  i N ä r k e ,  u t a n  i D a n m a r k s  socken, p å  Gammal ­
ängen  i n ä r h e t e n  av Falebro .  B ron  m å s t e  fö l jak t l igen  i ä ldre  
t i d  h a  h e t a t  Óræbro.  D e t t a  n a m n  vill n u  Per ingsk iö ld  hä r l eda  
u r  e t t  Ossura r  b r o  'Ossurs  bro ' .  » W i d  pa s s  i t h e n  n i j o n d e  
å lderen e f t e r  Chr i s t i  födelse,  h a f w e r  t h e n n a  Ossur  l e f w a t . . .  
E f t e r  t h e n n a  Ossurs  d ö d h  ä r  b r o n  giord,  och således af h a n s  
n a m n  och  S iä lag i f t  worden  kal lad  O s u r a r  bro,  hwi lken  t h e  
senare  n ä m n t  Ossurs  bro ,  eller Ö s r a  bro,  och omsider  Örabro.» 
Senare  u n d e r  medel t iden kallades b r o n  Fa r t hab ro ,  v i lke t  Pe­
r ingskiöld  a l t e rna t iv t  hä r l eder  av  e t t  m a n s n a m n  F a r t h i a g n .  
»Så b l i fwer  och b r o n  ä n  i d â g  af he l a  L a n d e t s  l n w å n a r e  
a l m ä n t  ka l l ad  Få rb ro ,  k u n n a n d e s  i ngens  L a n d t m a n s  t u n g a  
beqwämas  a t  n ä m n a  h e n n e  Fålebro.» D e t  ä r  u t a n  tvivel  t re -

Fig. 30. U 947. Berga, Pålebro, Dan- s t a v i g h e t e n ,  s o m  P e r i n g s k i ö l d  b e s t r i d e r  f ö r  d e t  d å t i d a  d i a l e k t ­
m a r k s  sn .  E f t e r  koppars t i ck  a v  Bureus .  , , . . , , , . . .  

u t t a l e t  a v  n a m n e t ;  m e d  r i 1: a r  bro  be tecknar  h a n  säkerl igen 
d e t  »t jocka» 1-ljudet ( j f r  'Ransakningarnas Fåhlbro) .  

E t t  be tydande  f r a m s t e g  u t g ö r  som s å  o f t a  Celsius'  t o l k n i n g :  »Durs t in ,  e t  "Vige cura  v i t  h u n c  
fieri p o n t e m  p r o  spi r i tu  Osur i  a i f in is  sui .  N u n c  a n i m æ  (ipsius) opt ime est .  I t a  j u v e t  Deus .  E sb iu rn  
f ec i t  (hoc monumentum).»  F ö r  sa t sen  nu i s  : sa l  : s a  ga t  hänv i sa r  h a n  t i l l  vad  s o m  i Väs tgöta­
lagens  k u n g a l ä n g d  säges o m  E r i k  d e n  he l ige :  Nu ær hans siæl i ro. 

För s t  h a l v t a n n a t  å r h u n d r a d e  senare  k o m m e r  n ä s t a  to lkningsförs lag ,  i UFT 1878: »Tors ten 
och Vike  l ä t  g ö r a  d e n n a  b r o  f ö r  Assers, h a n s  f r ä n d e s ,  ande .  N u  ä r  s å  s a g d t  f ö r  h a n s  s j ä l :  
H j e l p e  G u d !  I s b j ö r n  h ö g g  (runorna).» 

C. Rosenberg  (1878) o m n ä m n e r  i n sk r i f t en  p å  U 947 b l and  s ådana  run insk r i f t e r ,  som omta l a  
»et el ler  a n d e t  gavn l ig t  o g  d e r f o r  gude l ig t  Værk ,  u d f o r t  t i l  S jælebod . . . N a a r  V æ r k e t  v a r  ud­
f ø r t ,  r e j s t e  m a n  d a  S t en  m e d  I n d s k r i f t  om,  h v e m  d e t  g j a l d t ,  hvem d e t  skulde k o m m e  t i l  Gode,  
visselig t i l  Bevarelse a f  h a n s  eller hendes  E f t e rmæle ,  m e n  t i l l ige f o r  a t  h u s k e  Fo l k  paa ,  i sær  
dem,  som n æ r m e s t  vilde k o m m e  t i l  a t  n y d e  g o d t  af Arbe j de t ,  a t  d e  skyldte  Ophavsmandens  S jæl  

H 
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e n  Forbøn .  D e t t e  t ræde r  f r e m ,  h v o r  m a n  h a r  g j o r t  B r o  o. s. v .  f o r  s ig  selv i levende Live  . . . M e n  
ikke  m i n d r e  tyde l ig  e r  Meningen ,  h v o r  d e t  s a m m e  U d t r y k  b ruges  af Ef t e r l evende  o m  en A f d ø d  
—• som i d e n  u d t r y k s f u l d e  I n d s k r i f t  p a a  e n  S t en  ved  F å r a b r o  i D a n m a r k s  Sogn  i U p l a n d  
i L  207):  Thorsten og Vige lod gøre denne Bro for Aasurs, sin Maags, Aand. Nu er saalunde Sjælen 
bjærget. Hjælpe Gud! Esbjørn hug. ' N u  is  sa l i  s a k a t  swa,  'egent l .  ' n u  e r  d e r  saaledes g j o r t  Und­
skyldning,  g j o r t  Fy ldes t  f o r  Sjælen' .» Rosenberg  f ö r u t s ä t t e r  s å lunda  f ö r  d e t  enk la  ve rbe t  saka 
s a m m a  betydelse  som vanl igen  t i l lkommer  sammansä t tn ingen  ursala ' f r i t a g a  f r å n  skuld,  f ö r k l a r a  
oskyldig ' ;  e n  s ådan  betydelse  ä r  h e l t  okänd ,  såväl  i f sv .  som i f v n . ,  och f ö r  övr ig t  alldeles 
osannolik.  D ä r t i l l  kommer ,  a t t  i n s k r i f t e n  h a r  sagat, m e d  tyd l ig t  s t u n g e t  g. 

S.  Bugge  (1887) a n t a ge r ,  a t t  senare  delen a v  i n sk r i f t en  ä r  versifierad. D ä r f ö r  m å s t e  6 2 — 6 4  
sua f ö r a s  t i l l  d e t  f ö l j a n d e  h : iabi : k u þ  ' h j ä lpe  Gud ' .  » J eg  fo rmoder ,  a t  sua h e r  e r  b r u g t  el l ipt isk 
v e d  Ønske, som i isl, fari pér i svå gramendr allir o g  e n d n u  i nye re  Norsk.» H ä r e m o t  b ö r  
emeller t id anmärkas ,  a t t  sva i s å  f a l l  näppel igen h a r  v a r i t  be tona t ,  s å  a t t  d e t  k u n n a t  u p p b ä r a  
a l l i t te ra t ionen i verspare t .  B u g g e  t r ans sk r ibe ra r  i n s k r i f t e n  s å :  »Pcrstæinn  aule Vígi let gera bro 
þessa fyrÍR OssuraR and, mågs sins. 

Nú es sal sagat: svá hiá(l)pi Gud! 
Isbjçnn (h)içgg.» 

B r a t e  översä t t e r  (1925) i n sk r i f t en  s å :  »Tors ten  och  Y i g e  l ä t  g ö r a  d e n n a  bro  f ö r  O t su r s  ande ,  
s in  svågers(?). N u  ä r  d e t  s å  s a g t  å t  s j ä l en :  H j ä l p e  G u d !  A s b j ö r n  högg.» 

I f r å g a  o m  in sk r i f t ens  o r tog ra f i  ä r  a t t  m ä r k a ,  a t t  r u n o r  ä r o  u teg lömda  i 65—69  h : i a b i  och 
7 3 — 7 8  i s b i u n ,  sannol ik t  också i 30—33  f r i R .  Sk i l j e teckne t  ä r  f e l a k t i g t  s a t t  e f t e r  i s tä l le t  f ö r  
f r a m f ö r  6 5  h .  E t t  epen te t i sk t  u f ö r ekommer  i 22—25  buru.  R - r u n a n  ^ b rukas  som tecken  f ö r  ø 
eller  œ i 18—21 gRra .  o-runan ä r  tecken  f ö r  nasa l e ra t  a i 4 0 — 4 2  ont, sanno l ik t  också i 34—39 
osuraR. S t u n g e n  k - r u n a  f ö r ekommer  t v å  g å n g e r  (43—46  m a g s ,  57—61  s a g a t ) ;  d ä r e m o t  icke  i 11— 
14  u i k i .  S t u n g e t  ä r  icke hel ler  7 3  i ,  f a s t ä n  d e t  b ö r  v a r a  t ecken  f ö r  <e-ljud. 4 6  s ä r  gemensamt  
t ecken  f ö r  s l u t l j ude t  i mags och  u d d l j u d e t  i sins. — E n  språk l ig  egendomlighet  av  m i n d r e  van­
l ig  a r t  ä r  a t t  p r ed ika t e t  l i t :  gRra h a r  s ingula r  f o r m ,  f a s t ä n  d e t  f r a m f ö r g å e n d e  sub jek t e t  ä r  plu-
r a l t .  D e t  k a n  bero  p å  e n  oak t samhe t  v id  r i s tn ingen ,  var igenom e n  r u n a  blivi t  u teg lömd.  

S t enen  ä r  r e s t  a v  t v e n n e  m ä n ,  Tor s t en  och Vige,  s anno l ik t  bröder ,  t i l l  m i n n e  av de ra s  
svåger  Assur .  Fsv.  magher, isl. mågr be tyder  f r ä n d e  genom g i f t e rmål ' ,  s å lunda  'måg '  eller ' svåger ' .  
I d e t t a  fa l l ,  d å  f r ä n d s k a p e n  h ä n f ö r  s ig  t i l l  t v å  m ä n ,  uppenbar l igen  'svåger ' .  O m  n a m n e t  Vigi 
se  U 47, 463,  o m  n a m n e t  Assur r (Andsvarr, Ansurr) se U 276. 

Tors t en  och  Vige  h a  l å t i t  g ö r a  b r o  över  s a n k m a r k e n  k r i n g  Sävja-ån  fyrÍR Assurait and, mags 
sins. Brobygge  omta las  o f t a  p å  svenska  r u n s t e n a r . 1  D e t  h a r  säker l igen spela t  e n  mo t sva rande  
rol l  i 1000-talets samhällsl iv.  F r a m f ö r  a l l t  h a r  d e t  f ö r  k y r k a n  v a r i t  e n  ange l ägenhe t  a v  
s tö r s t a  v ik t  a t t  f ö r b ä t t r a  vägarna .  E n  mede l t ida  biskop levde i mycke t  h ö g  g r a d  p å  resor  i s i t t  
s t i f t .  I e t t  brev  f r å n  1208 (SD 1, s. 159) omta las  Kulsbro N om s j ö n  T åke rn ,  som biskop K o l  i 
L inköp ing  skal l  h a  l å t i t  bygga.  H a n s  samt ida ,  d e n  gode  biskop B e n g t  i S k a r a  pr i sas  i Väs tgöta­
l agens  biskopslängd bl. a .  f ö r  d e  m å n g a  broar ,  som h a n  h a r  l å t i t  göra .  Och ä n n u  v id  medel­
t i d e n s  s lu t  f r amhå l l e s ,  i L inköpings  b iskopskrönika ,  o m  biskop H e n r i k  Tidemansson,  a t t  h a n  l ä t  
s ten lägga  m å n g a  b roa r  t i l l  g a g n  f ö r  b å d e  f a t t i g  och r i k ;  »thi  h a f u e r  h a n  löön i hemmer i jk» .  
O c h  vad  k y r k a n s  m ä n  e j  m e d  e g n a  k r a f t e r  k u n d e  ås tadkomma,  k u n d e  d e  u p p m u n t r a  a n d r a  t i l l  
a t t  u t fö r a ,  m e d  l ö f t e  o m  a t t  d e t  skulle r ä k n a s  dem t i l l  godo  i e t t  k o m m a n d e  liv. S å  h a r  särski l t  

1 Se härom J .  G. Liljegren, Runlära (1832), s. 127 f.; G. Stephens, Old Northern Runic Monuments 2 (1867— 
68), s. 640 f.; O. v. Friesen, Upplands runstenar (1913), s. 16; K. Kinander i Kronobergs läns runinskrifter, s. 7 f.; E .  
Wessén i Södermanlands läns runinskrifter, s. LII; M. Olsen i Maal ug minne 1936, s. 210 f., Norges innskrifter med 
de yngre runer (1941), s. 200 f. 



60 U P P L A N D .  V A K S A L A  H Ä R A D .  

var i t  fa l le t  under  missionstiden p å  1000-talet, d å  de t  f ö r  kyrkans  organisat ion och verksamhet  
var  vikt igt ,  a t t  vägarna  blevo b ä t t r e  och a t t  b roar  byggdes över de inånga sankmarkerna  och 
vat tendragen.  D e n  r ike  Ja r l abanke  anlade, medan  h a n  levde, den s tora  runstensbron vid Täby 
t ä  som själabot  f ö r  sig, fyr and sina (U 164, 165). Sigrid, av s tormannaät ten  i Rekarne,  g jorde  
bron vid Ramsundsberget  fyr salu Holmgætss (U 101). Livsten l ä t  göra  broar  sen til sialubotaR 
ok sinni Icimu Ingirun ok sinum sunum (U 347). Om brobygge till  s jä labot  f ö r  en avliden anför­
van t  t a l a  också inskr i f te rna  p å  [J 327, 345 och 489. 

»Över de t  g runda  sundet  mellan Eungsängss jön  och Laggas jön  gick Er iksgatan f r a m  p å  
vägen mellan Morasten och Gamla  Uppsala.  H ä r  var  äldst  e t t  vadställe. Bron byggdes t rol igen 
fö r s t  omkr.  å r  1100. Dess byggande hugfäs tes  p å  den runsten,  som ä n n u  s tå r  i närhe ten  av 
brons  södra ände» (Sahlgren). 

Med tanken  p å  den döde f r ändens  s jä l  s t å r  u t a n  tvivel inskr i f tens  senare del  i sammanhang.  
D e n  h a r  en  ovanlig formuler ing och förefal ler  dä r fö r  dunkel .  A t t  identifiera d e  enskilda orden 
synes icke e rb juda  någon  s törre  svårighet .  57—61  s a g a t  k a n  knappas t  vara  någo t  a n n a t  ä n  pa r t .  
pre t .  av verbe t  ' säga ' ;  fo rmen  ä r  k ä n d  f r å n  ä n n u  en run inskr i f t ,  Sö 175, och f r å n  fsv. tex ter  
(A. Noreen,  Altschivedische Grammatik § 553 anm.  19). Predikatsverbet  ä r  så lunda  i s  . .  . s a g a t  
' ä r  . . .  sagt ' .  O m  54—56  s a l  ä r  ordet  sal, f .  s jäl ' ,  vilket  ä r  r imligt ,  k a n  de t  d å  icke vara  sub­
jek t ,  u t a n  måste  vara  da t iv :  ' å t ' s j ä l en ,  f ö r  s jälen ' .  Subjekte t  l igger i den  fö l j ande  satsen 65— 
72 h : iabi  : kuþ. Ordet  62—64  s u a  ä r  korrelat  och t i l lhör i så  fa l l  den fö r s t a  satsen. D e t  inledande 
50—51  n u  ä r  fo rmel l t  mot iverat  av satsbyggnaden och behöver icke h a  någon  u tpräglad  bety­
delse. J f r  U 391  n u  ilbi x kuþ x s a l u  x þi aa x auk x k u s  x muþÍR, U 617 kuþ x i a ! b i x a n s  x nu x a u t  x 
uk x s a l u ,  U 818  kuþ : h iab i  : o t  h a s :  nu .  L iknande  i Vidhemsprästens kungalängd:  . . .  sum Gud 
lceti sial nu hans pæt nyutæ: Nu ær hans sial i ro mœð Guðhi oc hans cenglum. 

Innebörden i inskr i f tens  senare del ä r  all tså en  bön f ö r  den dödes själ.  Bron  h a r  blivit 
byggd t i l l  h a n s  själabot,  och de t t a  h a r  blivit b e k r ä f t a t  genom a t t  en  välönskan h a r  blivit u t t a ­
l ad  f ö r  h a n s  själ .  Meningen ä r  al l tså  densamma som i a n d r a  inskr i f ter ,  d ä r  de t  också ta las  om 
brobygge, u t t ryckes  exempelvis så :  »Gud lijälpe h a n s  ande  och s jä l  b ä t t r e  ä n  h a n  för t jänade»  
(U 69), eller: »Gud h jä lpe  h a n s  ande  och själ, tillgive honom bro t t  och synder» (U 323). 

Till  sist  kommer e t t  p a r  ord 73—81  i s b i u n  kir, som torde  u tgöra  r i s tarens  signering. H a n  
h a r  icke f å t t  r u m  med hela  orde t  kirþi, d. v. s. gcerði 'g jorde ' ,  och d ä r f ö r  n ö j t  sig med en  för­
kor tn ing.  J f r  a t t  t .  ex. Öpir  flera gånger  h a r  ru f ö r  runan runor ' .  O. Celsius h a r  r ik t ig t  upp­
f a t t a t  meningen,  men h a n  h a r  med  o r ä t t  t r o t t  sig finna he la  ordet  k i r þ i ;  de  båda  sista runo rna  
saknas.  O m  r i s ta ren  se vidare U 942. 

B ä r b y ,  se 9 5 2  S ä l l i n g e .  

948. Danmarks  by, Fålebro, Danmarks  sn. 
Pl .  14, 15. 

L i t t e r a t u r :  B 408, L 206, D 1: 182. J .  Bureus, F a 6 s. 92 n:r 227 (Bureus' egen uppteckning), s. 202 n:r 177 
(Rhezelius), F a 10 : 2  n:r 16, R 556 s. 605, F a  5 n:r 79, F a l  s. 19, Monumenta Sveo-Gothica hactenus exsculpta 
(1624), n:r 30; O. Verelius, Mannductio ad Runographiam Scandicam (1675), s .  3 3 , 4 8 , 7 4 ;  Ransakningarna 1667—84; 
O. Rudbeck, Atlantica, planschbandet,  fig. 126; J .  Peringskiöld, Monumenta Uplandica per  Thiundiam (1710), s. 288 f.; 
P .  Dijkman,  Historiske Anmärckningar (1725), s. 58 f . ;  O. Celsius, Svenska runstenar  ( F m  60) ] ,  s. 80, R 556 s.  
412; N. R. Brocman, Sagan om Ingwar Widtfarne (1762), s. 166; R. Dybeck, Reseberättelse 1863 (ATA); G. Stephens, 
ONRM 2 (1867—68), s. 704; U F T  h .  7 (1878), s. 35; E .  Brate och S. Bugge, Runverser (ATS 10 : 1), s. 88, 333; E .  Brate, 
Svenska runristare (1925), s .  96; O. v. Friesen, Anteckningar (UUB); Fornminnesinventering i Danmarks sn 1937—38 
(G. A. Hellman m. fl., ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  J .  Bureus, teckning (F  a 10: 2 n:r 16), t räsni t t  (i Monumenta 1624, F a 10 : 1, F a 5, F f 6 
och O. Verelius a. a .  s .  48); J .  Rhezelius, teckning (F 1 2 n : r l ) ;  O. Rudbeck a.  a . ;  osign. t räsn i t t  i Peringskiöld 
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